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PIELIKUMS  

Lēmums 2026/xx/MC-EnC par Enerģētikas kopienas Līgumslēdzēju pušu izdoto 

izcelsmes apliecinājumu atzīšanu ES 

 

ENERĢĒTIKAS KOPIENAS MINISTRU PADOME, 

 

ņemot vērā Enerģētikas kopienas dibināšanas līgumu (“Līgums”) un jo īpaši tā 42. panta 

1. punktu, 47. panta b) punktu un 76., 84. un 85. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2018/2001 (2018. gada 

11. decembris) par no atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas enerģijas izmantošanas 

veicināšanu1, citastarp redakcijā, kas ar Ministru padomes Lēmumu 2021/14/MC-EnC 

pielāgota Enerģētikas kopienai un tajā pieņemta un kas grozīta ar Ministru padomes Lēmumu 

2022/02/MC-EnC, un jo īpaši tās 19. pantu, 

ņemot vērā Enerģētikas kopienas Ministru padomes 2023. gada 15. decembra un 2024. gada 

12. decembra secinājumus par Enerģētikas kopienas Līgumslēdzēju pušu izdoto izcelsmes 

apliecinājumu atzīšanu Eiropas Savienībā, 

 

tā kā: 

(1) Tāda stabila regulatīvā un tirgus satvara izveide, kas spēj piesaistīt ieguldījumus 

elektroenerģijas ražošanā no atjaunīgiem energoresursiem, veicināt atjaunīgās 

enerģijas izmantošanu, paredzēt nosacījumus enerģijas tirdzniecībai vienotajā 

regulatīvajā telpā, attīstīt konkurenci enerģijas tirgos plašākā ģeogrāfiskā mērogā un 

izmantot apjomradītus ietaupījumus, ir viens no Līguma galvenajiem mērķiem, kā 

noteikts tā 2. pantā. 

(2) Lai sasniegtu atjaunīgās enerģijas īpatsvaram noteiktos mērķrādītājus, 

Līgumslēdzējām pusēm ir jāpanāk ievērojams progress atjaunīgās enerģijas 

izmantošanas paplašināšanā savā teritorijā. 

(3) Izcelsmes apliecinājumiem, kas galalietotājiem apliecina, ka konkrēts elektroenerģijas 

daudzums ir saražots no atjaunīgiem energoresursiem, un ko var nodot neatkarīgi no 

saražotās elektroenerģijas, ir tirgus vērtība, kuru var izmantot, lai vēl vairāk stimulētu 

ieguldījumus elektroenerģijas ražošanā no atjaunīgiem energoresursiem.  

(4) Ar 19. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 11. decembra Direktīvā (ES) 

2018/2001 par no atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas enerģijas izmantošanas 

veicināšanu (“Direktīva (ES) 2018/2001”) ir izveidota sistēma izcelsmes 

apliecinājumu savstarpējai atzīšanai starp Eiropas Savienības dalībvalstīm un ir atļauts 

to attiecināt arī uz trešām valstīm, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi. 

(5) Ņemot vērā to, ka Enerģētikas kopiena ar Ministru padomes Lēmumu 2021/14/MC-

EnC ir pielāgojusi un pieņēmusi Direktīvu (ES) 2018/2001 (“pielāgotā Direktīva (ES) 

2018/2001”) un Eiropas Savienība ir Enerģētikas kopienas puse, ir lietderīgi ES 

 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2018/2001 (2018. gada 11. decembris) par no 

atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas enerģijas izmantošanas veicināšanu (OV L 328, 21.12.2018., 82. lpp.).  
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izcelsmes apliecinājumu savstarpējas atzīšanas sistēmu attiecināt arī uz Enerģētikas 

kopienas Līgumslēdzējām pusēm, tiklīdz tās ir izpildījušas šajā lēmumā paredzētos 

nosacījumus. 

(6) Lai Enerģētikas kopienas Līgumslēdzējas puses un Eiropas Savienības dalībvalstis 

varētu savstarpēji atzīt izcelsmes apliecinājumus, visām pusēm ir jāievēro vienādi 

principi un juridiskās prasības un arī turpmāk ir rezultatīvi jānodrošina to izpilde. 

Tāpēc ir jānosaka, kādi nosacījumi katrai Līgumslēdzējai pusei būtu jāizpilda pirms un 

pēc minētās atzīšanas piešķiršanas. 

(7) Būtu jānosaka procedūra, kas attiecas uz novērtēšanu, lēmumu pieņemšanas procesu 

saistībā ar atzīšanu un to noteikumu izpildes panākšanu, ar kuriem reglamentē 

atjaunīgās elektroenerģijas izcelsmes apliecinājumu atzīšanu. 

(8) Šā lēmuma vajadzībām izcelsmes apliecinājumu savstarpējai atzīšanai starp 

Enerģētikas kopienas Līgumslēdzējām pusēm un Eiropas Savienības dalībvalstīm nav 

nepieciešams tiešs enerģijas imports un eksports starp Līgumslēdzējām pusēm un 

Eiropas Savienības dalībvalstīm. 

(9) Šis lēmums neskar attiecīgās izcelsmes apliecinājumu savstarpējas atzīšanas sistēmas, 

kas saskaņā ar Direktīvu (ES) 2018/2001 darbojas Eiropas Savienībā starp Eiropas 

Savienības dalībvalstīm un saskaņā ar pielāgoto Direktīvu (ES) 2018/2001 – 

Enerģētikas kopienā starp Līgumslēdzējām pusēm. 

(10) Enerģētikas kopiena ar Ministru padomes Lēmumu 2021/13/MC-EnC ir pielāgojusi un 

pieņēmusi Elektroenerģijas tirgus direktīvu (ES) 2019/944, uzliekot Līgumslēdzējām 

pusēm pienākumu īstenot minēto lēmumu un izpildīt no tā izrietošos pienākumus. Tas 

jo īpaši ietver prasību rēķinā un rēķina informācijā norādīt obligāto informācijas 

minimumu, citastarp atsauci uz to, ka informāciju par atjaunīgo elektroenerģiju atklāj, 

izmantojot izcelsmes apliecinājumus,  

 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Priekšmets un darbības joma 

Šajā lēmumā ir paredzēti nosacījumi un procedūras, saskaņā ar kuriem Eiropas Savienības 

dalībvalstis un Enerģētikas kopienas Līgumslēdzējas puses savstarpēji atzīst atjaunīgās 

elektroenerģijas izcelsmes apliecinājumus, kurus izdevusi kādas Enerģētikas kopienas 

Līgumslēdzējas puses vai Eiropas Savienības dalībvalsts kompetentā iestāde. 

 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā piemēro šādas definīcijas: 

(a) “pielāgotā Direktīva (ES) 2018/2001” ir Direktīva (ES) 2018/2001 redakcijā, kas ar 

Ministru padomes Lēmumu 2021/14/EnC-MC pielāgota Enerģētikas kopienai un tajā 

pieņemta un kas grozīta ar Ministru padomes Lēmumu Nr. 2022/02/MC-EnC; 

(b) “informācijas atklāšana” ir informācija, ko saistībā ar rēķiniem par elektroenerģiju 

sniedz galalietotājiem saskaņā ar Direktīvas (ES) 2019/944 18. panta 6. punktu un 
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I pielikumu; minētā direktīva ar Ministru padomes Lēmumiem 2021/13/MC-EnC un 

2022/03/MC-EnC ir pielāgota Enerģētikas kopienai un tajā pieņemta, un uz šo 

informāciju ir dota atsauce Direktīvas (ES) 2018/2001 19. panta 8. punktā; 

(c) “izcelsmes apliecinājums” ir Direktīvas (ES) 2018/2001 2. panta 12) punktā 

definētais dokuments; 

(d) “izraudzītā kompetentā iestāde” ir kādas Līgumslēdzējas puses vai Eiropas 

Savienības dalībvalsts izveidota iestāde, kas saskaņā ar Direktīvas (ES) 2018/2001 

19. pantu atbild par izcelsmes apliecinājumu elektronisku izdošanu, nodošanu un 

atcelšanu; 

(e) “atjaunīgā elektroenerģija” ir elektroenerģija, kas ražota no Direktīvas (ES) 

2018/2001 2. panta 1) punktā uzskaitītajiem atjaunīgajiem energoresursiem; 

(f) “Direktīva (ES) 2018/2001” ir Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 

11. decembra Direktīva (ES) 2018/2001 par no atjaunojamajiem energoresursiem 

iegūtas enerģijas izmantošanas veicināšanu; 

(g) “atjaunīgās enerģijas mērķrādītājs 2030. gadam” ir pielāgotās Direktīvas (ES) 

2018/2001 3. panta 2. punktā noteiktais Līgumslēdzējas puses atjaunīgās enerģijas 

minimālais īpatsvars enerģijas bruto galapatēriņā. 

 

3. pants 

Atjaunīgās elektroenerģijas izcelsmes apliecinājumu savstarpēja atzīšana 

1. Ja Eiropas Komisija saskaņā ar 9. pantu konstatē, ka Līgumslēdzēja puse ir izpildījusi 4.–

8. pantā paredzētos nosacījumus, tā var ierosināt Pastāvīgajai augsta līmeņa grupai lemt par 

izcelsmes apliecinājumu savstarpēju atzīšanu starp minēto Līgumslēdzēju pusi un Eiropas 

Savienības dalībvalstīm, iekļaujot attiecīgo Līgumslēdzēju pusi šā lēmuma pielikumā.  

2. Pēc tam, kad Pastāvīgā augsta līmeņa grupa ar vienkāršu balsu vairākumu, pamatojoties uz 

Eiropas Komisijas priekšlikumu, kas iesniegts saskaņā ar 1. punktu, ir pieņēmusi lēmumu, 

atjaunīgās elektroenerģijas izcelsmes apliecinājumus, kurus izdevusi pielikumā norādītās 

Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde, atzīst Eiropas Savienības dalībvalstu kompetentās 

iestādes, reģistri un tirgus dalībnieki. Šā lēmuma pielikumā norādītās Līgumslēdzējas puses 

kompetentā iestāde, reģistri un tirgus dalībnieki atzīst atjaunīgās elektroenerģijas izcelsmes 

apliecinājumus, kurus izdevusi kādas Eiropas Savienības dalībvalsts kompetentā iestāde.  

3. Šajā pantā noteiktās tiesības un pienākumi neskar 10. pantu. 

 

4. pants 

Nosacījumi, kas saistīti ar acquis communautaire atjaunīgās enerģijas jomā 

Līgumslēdzēja puse pierāda, ka tā:  

(a) savos tiesību aktos ir pilnībā transponējusi un īstenojusi pielāgoto Direktīvu (ES) 

2018/2001, kā arī pienākumu sasniegt savus atjaunīgās enerģijas mērķrādītājus 

2030. gadam. Pilnīgu īstenošanu Sekretariāts apstiprina savā gada īstenošanas 

ziņojumā; un 

(b) virzās atbilstoši indikatīvajai trajektorijai, lai sasniegtu savus nacionālos atjaunīgās 

enerģijas mērķrādītājus 2030. gadam, kā to apliecina tās integrētais nacionālais 
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enerģētikas un klimata progresa ziņojums, kas jāiesniedz saskaņā ar 17. panta 

1. punktu 2018. gada 11. decembra Regulā (ES) 2018/1999 par enerģētikas 

savienības un rīcības klimata politikas jomā pārvaldību; minētā regula ar Ministru 

padomes Lēmumu 2021/14/MC-EnC ir pielāgota Enerģētikas kopienai un tajā 

pieņemta un ir grozīta ar Ministru padomes Lēmumu 2022/02/MC-EnC. 

 

5. pants 

Nosacījumi, kas saistīti ar acquis communautaire elektroenerģijas jomā 

Līgumslēdzēja puse pierāda, ka tā ir pilnībā transponējusi un īstenojusi Elektroenerģijas tirgus 

direktīvu (ES) 2019/944 redakcijā, kas pielāgota Enerģētikas kopienai un tajā pieņemta. 

Pilnīgu īstenošanu Sekretariāts apstiprina savā gada īstenošanas ziņojumā. 

 

6. pants 

Nosacījumi, kas saistīti ar izcelsmes apliecinājumu sistēmas izveidi un uzturēšanu,  

ko veic valstu kompetentās iestādes 

 

Līgumslēdzēja puse pierāda, ka tā ir izveidojusi kompetento iestādi saskaņā ar pielāgotās 

Direktīvas (ES) 2018/2001 19. pantu. Kompetentā iestāde: 

(a) ir nodrošināta ar visiem cilvēkresursiem, finanšu un tehniskajiem resursiem, kas tai 

vajadzīgi, lai pildītu saskaņā ar minētās direktīvas 19. pantu uzticētos uzdevumus;  

(b) ir funkcionāli un juridiski neatkarīga no privātām struktūrām, jo īpaši no 

elektroenerģijas ražošanas, tirdzniecības un piegādes darbībās iesaistītajām 

struktūrām, pieņem lēmumus neatkarīgi un nodrošina, ka tās darbinieki un vadība 

rīkojas neatkarīgi no jebkādām tirgus interesēm vai privātām struktūrām; 

(c) ir ieviesusi atbilstošus iekšējos mehānismus, lai nodrošinātu, ka darbības, kas 

saistītas ar tai saskaņā ar pielāgotās Direktīvas (ES) 2018/2001 19. pantu uzticēto 

uzdevumu izpildi, tiek veiktas precīzi, uzticami un pret krāpšanu noturīgā veidā; 

minētie mehānismi citastarp ietver atbilstošas principa “pazīsti savu klientu” 

piemērošanas un reģistra kontu turētāju novērtēšanas procedūras, kuru mērķis ir 

nepieļaut krāpniecisku kontu turētāju dalību, kā arī ietver noteikumus par interešu 

konfliktiem un konfidencialitātes pienākumiem, rīcības kodeksu, citastarp efektīvu 

un pārredzamu revīziju, procedūras pārkāpumu un krāpšanas gadījumu atklāšanai un 

izskatīšanai, kā arī tādas neatkarīgas atbilstības uzraudzības amatpersonas iecelšanu, 

kas publicē gada ziņojumus par atbilstību; 

(d) darbojas saskaņā ar rezultatīvām procedūrām nelikumīgi iegūtu līdzekļu 

legalizācijas, tirgus manipulāciju un “pazudušā tirgotāja” krāpnieciskas darbības 

Kopienā novēršanai un atklāšanai; 

(e) nodrošina, ka katrs izdotais izcelsmes apliecinājums atbilst pielāgotās Direktīvas 

(ES) 2018/2001 19. panta 7. punktā izklāstītajām prasībām un ka tajā ietvertā 

informācija tiek pienācīgi validēta;  

(f) vienmēr nodrošina, ka par katru no atjaunīgiem energoresursiem saražotās 

elektroenerģijas MWh tiek izdots ne vairāk kā viens izcelsmes apliecinājums 1 MWh 

apmērā un ka viena un tā pati šādi saražotās elektroenerģijas MWh informācijas 

atklāšanas vajadzībām tiek ņemta vērā tikai vienreiz; 
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(g) nodrošina, ka izcelsmes apliecinājumi ir derīgi 12 mēnešus pēc attiecīgās 

elektroenerģijas MWh saražošanas no atjaunīgajiem energoresursiem, ka visi 

izcelsmes apliecinājumi, kuri nav atcelti, zaudē spēku ne vēlāk kā 18 mēnešus pēc 

attiecīgās elektroenerģijas MWh saražošanas un ka tirgus dalībnieki informācijas 

atklāšanas vajadzībām izcelsmes apliecinājumus atceļ ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc 

to derīguma termiņa beigām; 

(h) nodrošina, ka izcelsmes apliecinājumu elektroniskā izdošana, nodošana un atcelšana 

vienmēr ir izsekojama, tiek uzraudzīta un uzskaitīta saskaņā ar Eiropas standarta 

CEN-EN 16325 jaunāko redakciju; 

(i) noslēdz un īsteno līgumu ar elektroniskā reģistra pakalpojumu sniedzēju un aktīvi 

piedalās Enerģētikas kopienā izveidotajā reģionālajā sistēmā; 

(j) ir kompetenta atzīt ikvienas Eiropas Savienības dalībvalsts kompetentās iestādes 

izdotos izcelsmes apliecinājumus un par to paziņot Sekretariātam un Eiropas 

Komisijai; un 

(k) ir Izdevējiestāžu asociācijas (AIB) dalībniece, piedalās attiecīgajos regulārajos 

periodiskajos kvalitātes un pārredzamības novērtējumos, kas jāveic saskaņā ar AIB 

elektroenerģijas shēmas grupas dalību reglamentējošajiem noteikumiem, iesniedz šo 

novērtējumu rezultātus Enerģētikas kopienas Sekretariātam un nodrošina iespēju citu 

ES dalībvalstu kompetentajām iestādēm sniegt atsauksmes un ierosinājumus 

savstarpējas mācīšanās un labas prakses apmaiņas nolūkā, vai arī piesaista ārēju 

revidentu, kas izraudzīts no atzīta starptautiska revīzijas uzņēmuma, lai tas ik gadu 

veiktu valsts kompetentās iestādes finanšu, procedūru, funkcionalitātes, atbilstības un 

kvalitātes ārējo revīziju, ziņojums par kuras rezultātiem ir jāiesniedz Sekretariātam 

un jāpublicē minētās kompetentās iestādes tīmekļvietnē. Pamatojoties uz ārējās 

revīzijas rezultātiem, Sekretariāts savā gada īstenošanas ziņojumā publicē atbilstības 

ziņojumu. 

 

7. pants 

Nosacījumi, kas saistīti ar izcelsmes apliecinājumu sistēmas uzraudzību un noteikumu 

izpildes panākšanu 

1. Līgumslēdzējas puses izraugās valsts iestādes, kas uzrauga un kontrolē informācijas 

atklāšanu saistībā ar izcelsmes apliecinājumiem saskaņā ar pielāgotās Direktīvas (ES) 

2018/2001 19. panta 8. punktu un Direktīvas (ES) 2019/944 I pielikumu; minētā direktīva ar 

Ministru padomes Lēmumiem Nr. 2021/13/MC-EnC un Nr. 2022/03/MC-EnC ir pielāgota 

Enerģētikas kopienai un tajā pieņemta.  

2. Līgumslēdzēja puse nodrošina pielāgotās Direktīvas (ES) 2018/2001 19. panta 10. punkta 

izpildi attiecībā uz Sekretariāta sniegtajiem atzinumiem un – ciktāl ir iesaistītas dalībvalstis 

vai to tirgus dalībnieki – Eiropas Komisijas lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar Direktīvas 

(ES) 2018/2001 19. panta 10. punktu. 

 

8. pants 

Nosacījumi, kas saistīti ar izmēģinājuma posmu 

Pirms Līgumslēdzēja puse var pieprasīt Komisijai veikt novērtējumu saskaņā ar 9. pantu, tās 

kompetentajām iestādēm sadarbībā ar kādas Eiropas Savienības dalībvalsts kompetento 



 

LV 6  LV 

iestādi ir jābūt sekmīgi pabeigušām vismaz trīs tehniskus izmēģinājumus, kuros pārbauda 

atjaunīgās elektroenerģijas izcelsmes apliecinājumu nodošanu. 

 

9. pants 

Eiropas Komisijas veiktais novērtējums 

1. Pēc Līgumslēdzējas puses pieprasījuma Eiropas Komisija ar Enerģētikas kopienas 

Sekretariāta atbalstu novērtē, vai minētā Līgumslēdzēja puse ir izpildījusi šā lēmuma 4.–

8. pantā paredzētos nosacījumus. Līgumslēdzēja puse kopā ar pieprasījumu iesniedz Eiropas 

Komisijai un Enerģētikas kopienas Sekretariātam rakstiskus pierādījumus, kas apliecina šo 

nosacījumu izpildi.  

2. Sešos mēnešos no 1. punktā minētā pieprasījuma saņemšanas dienas Eiropas Komisija ar 

Enerģētikas kopienas Sekretariāta atbalstu veic novērtējumu. Šajā nolūkā Enerģētikas 

kopienas Sekretariāts divos mēnešos sagatavo sākotnējo novērtējumu un iesniedz to Eiropas 

Komisijai. Eiropas Komisija sniedz atzinumu četros mēnešos no Enerģētikas kopienas 

Sekretariāta atzinuma saņemšanas dienas. Novērtēšanu sāk pēc tam, kad pieprasījuma 

iesniedzēja Līgumslēdzēja puse ir iesniegusi pilnīgu dokumentāro pierādījumu kopumu. 

Novērtējumā var ietvert trešās personas veiktu pārbaudi. Novērtēšanas laikā Eiropas 

Komisijas dienesti vai Enerģētikas kopienas Sekretariāts var pieprasīt Līgumslēdzējai pusei 

sniegt papildu skaidrojumus, kas nepieciešami rezultatīvai novērtējuma veikšanai. 

Līgumslēdzēja puse nekavējoties atbild uz Eiropas Komisijas vai Enerģētikas kopienas 

Sekretariāta pieprasījumu.  

3. Šā panta 2. punktā minēto novērtēšanas termiņu var pagarināt, savstarpēji vienojoties, taču 

tas nedrīkst pārsniegt deviņus mēnešus. 

4. Eiropas Komisijas novērtējums ir pienācīgi jāpamato. Eiropas Komisija savu novērtējumu 

paziņo Sekretariātam, kas to nosūta pieprasījuma iesniedzējai Līgumslēdzējai pusei.  

5. Ja 4. punktā minētais Eiropas Komisijas novērtējums ir pozitīvs, piemēro 3. panta 

1. punktu.  

6. Ja 4. punktā minētais Eiropas Komisijas novērtējums ir negatīvs, Komisija Līgumslēdzējai 

pusei sniedz attiecīgus ieteikumus. Līgumslēdzēja puse jaunu novērtējumu var pieprasīt ne 

agrāk kā deviņus mēnešus pēc novērtējuma saņemšanas dienas.  

 

10. pants 

Aizsardzības pasākumi 

1. Eiropas Savienības dalībvalsts vai attiecīgi Līgumslēdzēja puse var atteikties atzīt 

Līgumslēdzējas puses vai attiecīgi Eiropas Savienības dalībvalsts izcelsmes apliecinājumu, ja 

tai ir pamatotas šaubas par tā precizitāti, uzticamību vai patiesumu.  

Eiropas Savienības dalībvalsts var arī atteikties atzīt Līgumslēdzējas puses izcelsmes 

apliecinājumu, ja ir pierādījumi, kas liecina, ka vairs netiek nodrošināta Līgumslēdzējas puses 

atbilstība 3.–7. pantā paredzētajiem nosacījumiem, vai ja Līgumslēdzēja puse turpina 
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atteikties atzīt kādas ES dalībvalsts izcelsmes apliecinājumu, neraugoties uz Sekretariāta 

atzinumu, kas sniegts saskaņā ar 3. punktu. 

2. Ja Eiropas Savienības dalībvalsts atsakās atzīt Līgumslēdzējas puses izcelsmes 

apliecinājumu, tā par atteikumu un tā pamatojumu paziņo Eiropas Komisijai un Enerģētikas 

kopienas Sekretariātam. Ja Eiropas Komisija pēc apspriešanās ar Enerģētikas kopienas 

Sekretariātu konstatē, ka dalībvalsts atteikums atzīt izcelsmes apliecinājumu nav pamatots, tā 

var pieņemt lēmumu, ar kuru attiecīgajai dalībvalstij pieprasa šo apliecinājumu atzīt. Attiecībā 

uz Komisijas pieņemtajiem lēmumiem var izmantot Eiropas Savienības tiesībās paredzētos 

tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

3. Ja Līgumslēdzēja puse atsakās atzīt ES dalībvalsts izcelsmes apliecinājumu, tā par 

atteikumu un tā pamatojumu paziņo Enerģētikas kopienas Sekretariātam un Eiropas 

Komisijai. Ja Enerģētikas kopienas Sekretariāts pēc apspriešanās ar Eiropas Komisiju 

konstatē, ka Līgumslēdzējas puses atteikums atzīt ES dalībvalsts izcelsmes apliecinājumu nav 

pamatots, tas var sniegt atzinumu par nepieciešamību Līgumslēdzējai pusei šo apliecinājumu 

atzīt.  

4. Šā panta 1.–3. punktā paredzētās procedūras neskar Līguma VII sadaļā paredzētos strīdu 

izšķiršanas noteikumus.  

 

11. pants 

Piemērošana un pārskatīšana 

Šo lēmumu sākotnēji piemēro piecus gadus, un tā piemērošanas termiņu ikreiz var pagarināt 

vēl uz pieciem gadiem, ja vien kāda puse ne vēlāk kā divus mēnešus pirms tā termiņa beigām 

neiebilst pret šādu pagarināšanu. Ministru padome arī pārskata šā lēmuma piemērošanu katru 

reizi pirms tā termiņa beigām.  

 

12. pants 

Adresāti un stāšanās spēkā 

Šis lēmums ir adresēts Enerģētikas kopienas līguma pusēm un saskaņā ar minēto līgumu 

izveidotajām iestādēm. Tas stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

 

Vīnē, 2026. gada 30. novembrī 

 

Ministru padomes vārdā – 

 

 

……………… 

Prezidentvalsts 
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